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Nil sapientiae odiosus acumine nimio.
Seneca




AT Paris, just after dark one gusty evening in the autumn of 18—,

Es war in Paris an einem stürmischen Herbstabend des Jahres 18..

I was enjoying the twofold luxury of meditation and a meerschaum, in company with my friend C. Auguste Dupin,

Ich gab mich dem zwiefachen Genuß des Nachdenkens und einer Meerschaumpfeife hin in Gesellschaft meines Freundes August Dupin,

in his little back library, or book-closet, au troisiême, No. 33, Rue Dunôt, Faubourg St. Germain.

in seinem nach hinten gelegenen Bibliothekzimmerchen im dritten Stockwerk des Hauses Nr. 33 der Rue Donot, Faubourg St. Germain.

For one hour at least we had maintained a profound silence;

Seit mindestens einer Stunde hatten wir beide kein Wort gesprochen.

while each, to any casual observer, might have seemed intently and exclusively occupied with

Ein zufälliger Beobachter hätte sicherlich geglaubt, wir seien einzig und allein damit beschäftigt,

the curling eddies of smoke that oppressed the atmosphere of the chamber.

die kräuselnden Rauchwolken zu verfolgen, die in dichten Schwaden das Zimmer füllten.

For myself, however, I was mentally discussing certain topics which had formed matter for conversation between us at an earlier period of the evening;

Indessen, was mich betraf, so sann ich dem Gesprächsstoff nach, mit dem wir uns zu einer früheren Stunde desselben Abends eifrig befaßt hatten;

I mean the affair of the Rue Morgue, and the mystery attending the murder of Marie Rogêt.

ich meine die Affäre aus der Rue Morgue und den geheimnisvollen Mordfall der Marie Rogêt.

I looked upon it, therefore, as something of a coincidence,

Es erschien mir daher als ein wunderbares Zusammentreffen,

when the door of our apartment was thrown open and admitted our old acquaintance, Monsieur G—, the Prefect of the Parisian police.

daß sich die Tür unseres Zimmers plötzlich öffnete und unser alter Bekannter, Herr G., der Polizeipräfekt von Paris, eintrat.
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